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国风·周南

解题: 《周南》，诗歌因其地而得名。周南不是某诸侯国，而是一片地域。

关于周南的定义，现在还没有定论。其诗歌来源的地区，比较多的说法是今河

南省洛阳及以南一带，还涉及今湖北省的长江与汉水相交地区。孔颖达 《毛诗

正义》说: “周公圣人，故系之周公。不直名为 ‘周’，而必连言 ‘南’者，言

此文王之化，自北土而行于南方故也。” “南”是方位，即南方、南方诸侯国之

义。《周南》中的诗歌应该多是西周时期的作品。

关 雎

内容提示: 本诗写男女的相爱与相思。由于是《诗经》第一篇，普及程度高，涉及的
内容和写作修辞等方面，传述者多，因此对后世文化和文学影响很大。

原文 关关①雎 ( jū) 鸠②，在河之洲③。窈窕 ( yǎotiǎo) ④淑女⑤，

君子⑥好逑 ( qiú) ⑦。

参差⑧荇 ( xìng) 菜⑨，左右流之⑩。窈窕淑女，寤寐 ( wùmèi ) 瑏瑡求

之。求之不得，寤寐思服瑏瑢。悠哉悠哉瑏瑣，辗 ( zhǎn) 转反侧瑏瑤。

参差荇菜，左右采之。窈窕淑女，琴瑟 ( sè) 友之。参差荇菜，左

右 ( mào) 瑏瑥之。窈窕淑女，钟鼓乐之。

注释 ①关关: 雌雄鸟相呼相应的叫声。②雎鸠: 一种水鸟，传说这

种雌雄鸟能终生相守。③河: 黄河。《诗经》中的 “河”都指黄河。洲: 江

河水中的陆地。西汉时给 《诗经》作注解的 《毛诗诂训传》在此处有一个

术语叫做 “兴也”，就是说这两句的写作手法叫作 “兴”，后来也称 “起

兴”。它处于一首诗或一节诗的前面，在诗中有烘托、暗示、比喻、象征等

修辞作用和艺术效果，可以突出形象，让读者进行类比，引起联想。例如此

诗先写雎鸠鸟儿和鸣，以引起后面男女相爱的情感融洽、家庭和睦等的暗

示、联想; 也有比喻、象征的作用。“赋、比、兴”是 《诗经》中普遍使用
〇
〇
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的写作修辞手法。④窈窕: 娴静端正的样子。⑤淑女: 贤德温顺的女子。

“淑女”等典故出此。⑥君子: 对男子的美称，古代一般指道德修养好的男

子。⑦好逑: 好的配偶。一说喜爱的配偶。逑，配偶，匹配。⑧参差: 长短

不齐的样子。⑨荇菜: 一种柔软的水生植物，可做食用。一说可做祭祀用

品。⑩流之: 随着水流而摇摆的样子。一说顺水采摘。瑏瑡寤寐: 睡着，醒

了。指白天和夜晚，整天的意思。瑏瑢服: 语助词，无意义。一说 “思”为语

气词，“服”为思念、怀念之意。瑏瑣悠: 思念。一说长久。瑏瑤辗转反侧: 躺

在床上翻来覆去睡不着。瑏瑥芼: 摘取。

译文 雎鸠鸟儿咕咕叫，撒欢黄河水边草。娴静美丽的姑娘啊! 结

为连理真美好。

长长短短水荇菜，左边右边顺水流。娴静美丽的姑娘啊! 梦里梦外把你求。

相思追求何时了，梦里梦外思绪扰。相思相恋多忧伤，翻来覆去到天晓。

长长短短水荇菜，左采嫩条右摘芽。娴静美丽的姑娘啊! 琴瑟声声把你夸。

长长短短水荇菜，左选细叶右择苔。娴静美丽的姑娘啊! 敲锣打鼓迎进来。

诵读星级 ★★★

卷 耳

内容提示: 本诗写一个劳动妇女思念爱人，表达了她对爱人在外的关爱和担心。一说
认为主人公是一个贵妇人。

原文 采 采 卷 耳①，不 盈 顷 筐②。嗟③ 我 怀 人，置 彼 周 行

( háng) ④。

陟 ( zhì ) 彼崔嵬 ( wéi ) ⑤，我马虺齬 ( huītuí ) ⑥。我姑酌彼金罍

( léi) ⑦，维以不永怀⑧。

陟彼高冈，我马玄黄⑨。我姑酌彼兕觥 ( sìgōng) ⑩，维以不永伤瑏瑡。

陟彼 ( jū ) 瑏瑢矣，我马 ( tú ) 瑏瑣矣。我仆 ( pū ) 瑏瑤矣，云何吁

( xū) 瑏瑥矣!

注释 ①采采: 茂盛的样子，形容词。一说采了又采，动词。卷

耳: 又名苍耳子，嫩苗可作菜。一说可作药用。②盈: 满。顷筐: 小斜筐，
〇
〇
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容量有限，如今天提篮之类的用具。③嗟: 感叹之声。④置彼周行: 将装有

卷耳的筐放在路边。周行: 大路。⑤陟: 登，上升。崔嵬: 有石头的土山。

一说山高而不平。⑥虺: 指马脚疲倦而不能登高的病。⑦姑: 姑且。酌:

斟酒。罍: 一种腹大口小的青铜器，用来装酒水等液体。⑧以: 而。永怀:

久久思念。⑨玄黄: 马的身体因病而变色。一说马因疲劳而眼花。⑩兕觥:

用犀牛角做的酒杯。兕，雌性犀牛。瑏瑡伤: 内心痛苦。瑏瑢砠: 石头多于土的

山冈。瑏瑣瘏: 因疲劳过度而生病。这里指马病。瑏瑤痡: 因疲劳过度而生病。

这里指人。瑏瑥吁: 忧愁地叹气。一说语助词，无意义。

译文 茂盛青葱卷耳菜，采摘多时未满筐。想起我的远行人，把筐放

在大路旁。

爱人远行上高山，我家马儿难登攀。且喝一杯浇愁吧，让我不想暂心安。

我的爱人上山冈，我家马儿黑又黄。姑且斟满牛角杯，让我醉了不忧伤。

土石山啊路难行，我家马儿累坏了。我家马夫病倒了，我的忧思何时了!

诵读星级 ★★★

螽 斯

内容提示: 这是一首比体诗，以蝗虫产卵多而寄予人多生子的希望。《诗序》: “言若
螽斯不妒忌，则子孙众多也。”

原文 螽 ( zhōng) 斯①羽，诜 ( shēn) 诜②兮。宜尔子孙，振

( zhēn) 振③兮。

螽斯羽，薨薨 ( hōng) ④兮。宜尔子孙，绳绳⑤兮。

螽斯羽，揖 ( jí) 揖⑥兮。宜尔子孙，蛰 ( zhé) 蛰⑦兮。

注释 ①螽斯: 也写作“斯螽”。蝗虫一类的昆虫。②诜诜: 众多

的样子。一说和平相聚的样子。③振振: 多而成群的样子。④薨薨: 象声

词，模拟一群蝗虫齐飞的声音。⑤绳绳: 形容不断产生，绵延不绝的状态。

指螽斯的繁衍。⑥揖揖: 聚集在一起的样子。⑦蛰蛰: 众多的样子。

译文 蝗虫羽毛动，飞飞一大群。希望多生儿，有福在子孙。

蝗虫羽毛动，轰轰飞满天。希望多生儿，子孙万万年。
〇
〇
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蝗虫羽毛动，产卵一窝窝。希望生男孩，子孙多又多。

诵读星级 ★

桃 夭①

内容提示: 本诗写女子出嫁，希望她能给这个家庭带来幸福。

原文 桃之夭夭②，灼 ( zhuó) 灼其华③。之子于归④，宜其室

家⑤。

桃之夭夭，有 ( fén) ⑥其实。之子于归，宜其家室。

桃之夭夭，其叶蓁 ( zhēn) 蓁⑦。之子于归，宜其家人。

注释 ①陈子展《国风选译》: “辛亥革命以后，我还看见乡村人

民举行婚礼的时候要‘歌《桃夭》三章’，可见 《桃夭》一篇是关于民间婚

嫁的诗，从千数百年来由人民批准了的。”姚际恒 《诗经通论》认为 《桃

夭》一诗是“千古词赋咏美人之祖”。这首诗对后世文学影响极大。②夭夭:

形容嫩绿青春的样子。一说说少壮的样子。“夭桃”典故出此。③灼灼: 鲜

艳的样子。华: 花。这一句语序应该是其华灼灼。④之子: 这个人。 “子”

既可指男子，也可指女子，这里指女子。于: 动词词头，无意义。一说动

词，去，往。归: 女子出嫁之义。“于归”已经成为后世代指女子出嫁的成

语。这一句的固定句式《诗经》中常见。⑤宜: 和睦。这里有希望其生子使

家庭幸福的含义。室家: 夫妇，家庭。男子娶妻叫有室，女子出嫁叫有家。

后面的“家室”同义，只是为了押韵而颠倒词序。⑥有: 果实成熟。有:

语助词，无实义。一说蕡通“斑”，指桃子成熟红白相间色彩斑斓之状。⑦蓁

蓁: 枝叶茂盛的样子。

译文 桃树枝儿嫩又嫩，桃花开得红艳艳。这个女子出嫁了，带来和

美是心愿。

桃树枝儿嫩又嫩，果实红白光灿灿。这个女子出嫁了，带来和美是心愿。

桃树桃树正青春，绿叶茂盛多精神，这个女子嫁过来，子孙和睦一家人。

诵读星级 ★★★
〇
〇
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兔 罝

内容提示: 本诗宣扬勇武精神，赞美武士。

原文 肃肃兔 ( jū) ①，椓 ( zhuó) 之丁 ( zhēng) 丁②。赳赳

武夫③，公侯干城④。

肃肃兔，施于中逵 ( kuí) ⑤。赳赳武夫，公侯好仇 ( qiú) ⑥。

肃肃兔，施于中林。赳赳武夫，公侯腹心。

注释 ①肃肃: 整齐严密。一说稀稀疏疏。兔罝: 捕兔的网。一

说兔为老虎，读音 tú。罝，捕兽的网。②椓: 敲击。丁丁: 象声词，敲击木

桩的响声。③赳赳: 健壮威武的样子。武夫: 武士。④公侯: 周朝时期的爵

位，分公、侯、伯、子、男五等。干: 盾牌，引申为防守，保卫。城: 城

墙。这一句的意思是武士保卫诸侯的国家。⑤中逵: 词序应该是逵中，即道

路之中。下一节的 “中林”，就是林中的意思。逵，四通八达的交叉路口。

⑥仇: 通“逑”，伴侣，搭档，引申为卫士。

译文 密密麻麻捕虎网，叮叮当当钉在地。勇敢威武男子汉，保卫国

家是大事。

密密麻麻捕虎网，拴在山野岔路口。勇敢威武男子汉，保护公侯要联手。

密密麻麻捕虎网，拴在茂密大森林，勇敢威武男子汉，公侯爱你是腹心。

诵读星级 ★★

芣 苢①

内容提示: 这是描写女子采摘芣苢场面的诗。诗中不断反复，只换了几个动词，却将
采摘芣苢的整个过程做了完整的描述。这是《诗经》诗歌的写作特点之一。

原文 采采苤 ( fúyǐ) ②，薄言③采之。采采苤，薄言有④之。

采采苤，薄言掇 ( duō) ⑤之。采采苤，薄言捋 ( luō) ⑥之。

采采苤，薄言 ( jié) ⑦之。采采苤，薄言 ( xié) ⑧之。
〇
〇
七



注释 ①采摘芣苢，不只是简单的劳动，而是有所寄托。《毛传》

说芣苢“宜怀任焉”。“任”就是“妊娠”之意。方玉润 《诗经原始》: “读

者试平心静气，涵咏此诗，恍听田家妇女，三三五五，于平原绣野，风和日

丽中，群歌互答，余音袅袅，若远若近，忽断忽续，不知其情之何以移，神

之何以旷，则此诗可不必细绎而自得其妙焉。”②采采: 茂盛的样子。一说

采了又采。芣苢: 植物名，即车前子，种子和全草入药。③薄言: 都是发语

词。一说言是代词，我。④有: 取得。⑤掇: 拾取。⑥捋: 用手握住而脱

取，如捋桑叶那样。⑦袺: 手执衣服的前下摆，向上托起以承物，即兜东

西。⑧: 将衣服前下摆翻转，把衣角拴在腰带上固定以承物。

译文 车前草儿多茂盛，采了又采忙不停。车前草儿多茂盛，采了又

采数量增。

车前草儿多茂盛，采了又采结子成。车前草儿多茂盛，采了又采选择精。

车前草儿多茂盛，采了又采兜满盈。车前草儿多茂盛，扎好衣兜往家行。

诵读星级 ★★

汉 广

内容提示: 这首诗写男子对女子的单相思。

原文 南有乔木，不可休思① ; 汉有游女②，不可求思。汉③之

广矣，不可泳思; 江之永④矣，不可方⑤思。

翘 ( qiáo) 翘错薪⑥，言刈 ( yì) 其楚⑦。之子于归，言秣 ( mù) 其

马⑧。汉之广矣，不可泳思; 江之永矣，不可方思。

翘翘错薪，言刈其蒌 ( lóu) ⑨。之子于归，言秣其驹⑩。汉之广矣，

不可泳思; 江之永矣，不可方思。

注释 ①休: 休息。思: 语助词，无意义。②游女: 游玩的女子。

一说神女。③汉: 汉水，由汉口汇入长江。④江: 长江。永: 长。⑤方: 本

指用木或竹子做成的渡筏，此处指乘筏渡水。⑥翘翘: 突出的样子。错薪:

错落丛生的杂草。薪本指柴草。⑦言: 语助词，无意义。一说人称代词，

我。刈: 割草。这里指砍伐，引申为取得，获得。楚: 又名荆，俗称荆条。
〇
〇
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“翘楚”语典出此。⑧秣: 喂牲口。此句大意是说喂饱马儿，赶着马车去迎

娶她。这是诗中男主人公相思太深沉所产生的幻觉。⑨蒌: 蒌蒿。一说芦

苇。⑩驹: 也是马的意思，只是为了押韵换用的字。

译文 南方有棵高高树，不能休息树荫下; 汉水之滨有姑娘，不能相

爱拥抱她。汉水辽阔水遥遥，不能游泳到江畔; 长江水大宽又长，没有竹筏到对

岸。

杂草丛生小荆树，要的就是你年轻。这个姑娘出嫁了，赶快喂马把亲迎。

汉水辽阔水遥遥，不能游泳到江畔; 长江水大宽又长，没有竹筏到对岸。

杂草丛生小荆树，要的就是你年轻。这个姑娘要出嫁，赶快套车把亲迎。

汉水辽阔水遥遥，不能游泳到江畔; 长江水大宽又长，没有竹筏到对岸。

诵读星级 ★★★

麟之趾

内容提示: 这首诗赞美子孙众多，而且性情仁厚温和的人家。旧说认为是赞美周文王
子孙众多的诗。

原文 麟 ( lín ) 之趾 ( zhǐ ) ①，振 ( zhēn ) 振公子②。于嗟

( xūjiē) 麟兮③。

麟之定④，振振公姓。于嗟麟兮。

麟之角，振振公族。于嗟麟兮。

注释 ①麟: 传说中的麒麟，是古人心目中的仁兽。趾: 脚趾，

此处指脚。传说麒麟有脚而不踩踏生草、虫子，有额而不抵物，有角而不顶

撞。“麟趾”典故出此，后世用来赞美他人子孙品德好，有才能。②振振:

诚实，仁厚。公子: 不是单数，这里是众公子的意思。③于嗟: 感叹之声。

这一句是对麒麟的感叹赞美。④定: 通“颠”，额头。

译文 麒麟脚趾不乱踩，子孙为人真实在。赞美麒麟最应该。

麒麟头额不乱撞，如同子孙有涵养。赞美麒麟最善良。

麒麟头角不乱顶，如同子孙好品行，赞美麒麟传美名。

诵读星级 ★

〇
〇
九



国风·召 ( shào) 南

解题: 《召南》，诗歌因其地而得名。关于召南的解释，至今也没有定论。

西周初年，周公分管今河南省洛阳等东方地区，召公奭分管今陕西省等西方地

区，因此比较多的学者认为 《召南》中的诗歌采集于关中平原以南，以及与召

公奭相关如东边河南等地的作品。王先谦 《诗三家义集疏》: “召公分治南国后

其地所为诗，及非召南人诗而其词归美召公者，皆在焉。” “南”即南方、南方

诸侯国之义。其中有和《周南》地域交叉的诗歌。《召南》中的诗歌，产生的年

代也较早，大概多是西周时期。

鹊 巢

内容提示: 这首诗写贵族女子出嫁时的排场。

原文 维鹊有巢，维鸠居之①。之子于归，百两御 ( yà) 之②。

维鹊有巢，维鸠方③之。之子于归，百两将④之。

维鹊有巢，维鸠盈⑤之。之子于归，百两成⑥之。

注释 ①维: 语助词，无意义。鹊有巢: 喜鹊做好窝。喜鹊建巢，

却是斑鸠居住。“鸠占鹊巢”成语本此。这两句的含义是: 建造者不是享有

者，劳动者不是受益者。比喻工匠建造房屋，享有者却是贵族女子。②两:

辆，此处指迎亲的车马。御: 通 “迓”，迎接的意思。③方: 这里是占有的

意思。④将: 这里是送行的意思。⑤盈: 满，也与占有之意相近。⑥成: 举

行婚礼，事情办成的意思。

译文 喜鹊建了窝，斑鸠占了它。这个女子出嫁了，百辆香车迎接她。

喜鹊建了窝，斑鸠占了它。这个女子出嫁了，百辆香车送走她。

喜鹊建了窝，斑鸠占了它。这个女子出嫁了，百辆香车送迎她。
〇
一
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采 蘩

内容提示: 这首诗描写女子采摘白蒿的场面。采摘白蒿是为了祭祀活动。诗歌的形式
为一问一答，类似对歌。

原文 于以采蘩 ( fán) ①? 于沼 ( zhǎo) 于沚 ( zhǐ) ②。于以用

之? 公侯之事③。

于以采蘩? 于涧之中。于以用之? 公侯之宫④。

被 ( bì) 之僮僮 ( tóng) ⑤，夙 ( sù) ⑥夜在公。被之祁祁⑦，薄言还

归⑧。

注释 ①于以: 在什么地方，怎么。蘩: 白蒿，根茎可食。②沼:

沼泽。沚: 水中小沙洲。③事: 祭祀之事。④宫: 房屋，上古汉语中多不是

宫殿之义。这里指祭祀的场所，如祖庙、祭祀天地的地方等。⑤被: 通

“髲”，妇女头上的假发。僮僮: 庄严肃穆的样子。一说盛多之义。⑥夙: 早

晨。⑦祁祁: 步子迟缓的样子，一说形容首饰盛，华丽。⑧薄言还归: ( 祭

祀完毕) 回家去。薄言: 语助词，无意义。一说言为代词，我。

译文 白蒿何处有? 池塘水边弄。采来做什么? 公侯祭祀用。

白蒿何处有? 山谷里面找。采来做什么? 公侯祭宗庙。

穿戴要恭敬，早晚上公堂。步子不慌乱，祭礼好收场。

诵读星级 ★

草 虫

内容提示: 这首诗写女子思念情人并与情人相见的情景。

原文  ( yāo) 草虫①， ( tì) 阜螽 ( fùzhōng) ②。未见

君子，忧心忡忡③。亦既见止④，亦既觏 ( gòu) ⑤止，我心则降⑥。

陟 ( zhì) ⑦彼南山，言采其蕨 ( jué) ⑧。未见君子，忧心 ( chuò)

⑨。亦既见止，亦既觏止，我心则说 ( yuè) ⑩。
〇
一
一

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


